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An Act to Amend the 
New Brunswick 

Highway Corporation Act 

1996 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section 1 of the New Brunswick Highway Cor
poration Act, chapter N-5. 11 of the Acts of New 
Brunswick, 1995, is amended by adding after the 
definition "highway" the following: 

"highway usage permit" means a h.ighway 
usage permit issued by the Corporation under 
subsection 10.1(9); 

2 Paragraph 6(2)(b) of the Act is amended by 
adding "usage fees," after "access fees,': 

3 The Act is amended by adding after section 10 
the following: 

Use of Highway 

10.1(1) In this section 

"exemption" means an exemption referred to in 
paragraph 38(1)(c.l) or (d.J); 

"person" means the Province, a provincial 
Crown corporation, an agent of the Crown, the 

Loi modifiant la 
Loi sur la Societe de voirie 

du Nouveau-Brunswick 

Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'AssembU:e legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article I de la Loi sur la Societe de voirie du 
Nouveau-Brunswick, chapitre N-5.11 des Lois du 
Nouveau-Brunswick de 1995, est modi}ti par l'ad
jonction apres la definition «Conseil» de ce qui 
suit: 

«permis d'usage routier» designe un pennis 
d'usage routier delivre par la Societe en vertu du 
paragraphe 10.1(9); 

2 L'alinea 6(2)b) de la Loi est modifie par l'ad
jonction des mots «frais d'usage,>> apres les mots 
«des frais d'acces,». 

3 La loi est modifiee par I 'adjonction apres l 'ar
ticle 10 de ce qui suit: 

Usage des routes 

10.1(1) Dans le present anicle 

«accord d'usage» designe un contrat, un accord 
ou autre document ecrit existant au moment de 
!'entree en vigueur du present paragraphe auquel 
la Societe ou Sa Majeste du chef de la province est 
partie et dans lequel elle donne a une personne le 
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Corporation, a public utility, another corpora
tion, a partnership, a society or an individual; 

uusage agreement" means a written contract, 
agreement or other document in existence on the 
commencement of this subsection, to which Her 
Majesty in right of the Province or the Corpora
tion is a party and in which the Corporation or 
Her Majesty in right of the Province gives a per
son any right to erect or place a building, struc
ture, wire, cable, line, pole, track, pipe, main, con
duit, device, equipment or other object or thing 
on, over, under, across or along, a highway, to re
pair or maintain such an object or thing, to exca
vate, mine or quarry under, across, through or 
along a highway, to use any portion of a highway 
for recreational purposes or to gain access to, to 
pass over or under or to operate any form of 
transportation or carry out any other activity on, 
over, under, across or along, a highway, but does 
not include any permit, licence or permission is
sued or granted under this Act, the Highway Act, 
the Motor Vehicle Act, the All-Terrain Vehicle Act 
or the regulations under any of them, other than 
permission granted under section 41 of the High
way Act or consent given under section 42 of the 
Highway Act by the Minister of Transportation 
before the commencement of this subsection. 

10.1(2) If a conflict exists between this section or 
a regulation made in relation to it, and any other 
provision of this Act or another Act of the Legis
lature, whether public or private, or any order, reg
ulation, contract, agreement or usage agreement 
made under this or any other Act, this section and 
the regulations made in relation to it prevail. 

10.1(3) The Corporation has the exclusive right 
to determine what, if any, use may be made of any 
highway or the land on, under or over which a 
highway is situated and may, by regulation, estab· 
lish fees payable for any right to use such land or 
any highway. 
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droit d'eriger ou de placer un edifice, une installa
tion, des fils, des cables, une ligne, des poteaux, 
une voie, une pipe, une canalisation, un conduit, 
un dispositif, un equipement ou tout autre objet 
ou toute autre chose sur, par-dessus, sous, a tra
vers ou le long d'une route, de reparer ou de faire 
l'entretien d'un tel objet ou d'une telle chose, de 
creuser, extraire ou exploiter sous, a travers ou le 
long d'une route, d'utiliser toute partie de la route 
a des fins recreatives ou d 'avoir acces ou de pass er 
ou d'operer tout systeme de transport ou d'effec
tuer toute autre activite sur, par-deSSUS, SOUS, a 
travers ou le long d'une route, mais ne comprend 
pas un pennis, une licence ou une autorisation de
livree ou accordee en vertu de cette loi, de la Loi 
sur les vehicules a moteur, de la Loi sur Jes vehi
cu/es tout-terrain, ou des n!glements de l'une quel
conque de ces lois autre qu 'une autorisation ac
cordee en vertu de !'article 41 ou un consentement 
accorde par le ministre des Transports en vertu de 
\'article 42 avant l'entn!e en vigueur de ce paragra
phe. 

«exemption» designe une exemption visee a 
l'alinea 38(1)c.l) ou d . l); 

«personne)) designe la Province, une societe de 
la Couronne provinciale, un agent de la Couronne, 
la Societe, une entreprise de service public, une 
autre corporation ou societe, une societe en nom 
collectif, une association ou un individu; 

10.1(2) Le present article et tout reglement etabli 
sous son regime prevalent en cas de conflit avec 
toute autre disposition de la presente loi ou toute 
autre loi de l'Assemblee legislative, d'interet public 
ou prive, ou toute ordonnance, tout reglement, 
contrat, accord ou accord d 'usage etabli en vertu 
de la presente loi ou d'une autre loi. 

10.1(3) La Societe possede le droit exclusif de de
terminer, s'il y a lieu, toute utilisation qui peut 
etre faite de toute route ou du terrain sur, sous ou 
par-dessus lequel une route est situee et peut eta
blir par n!glement des droits payables concemant 
tout droit d'utiliser un tel terrain ou toute route. 



An Act to Amend the New Brunswick Highway Corporation Act 

10.1(4) Every usage agreement shall, on the 
commencement of this subsection, be deemed 

(a) to contain a term requiring the parties to 
the agreement to pay any fee established by reg
ulation in relation to any right respecting a 
highway that is given to the party in the agree
ment, and 

(b) in all other respects to be affirmed . 

10.1(5) Land shall be deemed not to be injuri
ously affected by reason only that a highway to 
which subsection (3) or (4) applies is situated on, 
under or over it and no compensation of any kind 
shall be paid or given to any person who has the 
benefit of or is a party to a contract, agreement or 
usage agreement in relation to land or a highway, 
or who has any other interest in land or a highway, 
by reason only that 

(a) the land or any portion of it is, or is adja
cent to, land where such a highway is situated, 
or 

(b) immediately before the date of the com
mencement of this subsection, the person was 
the owner of land, or had the benefit of or was 
a party to a contract, agreement or usage agree
ment in relation to a highway, and is affected 
in any manner by the operation of subsection 
(3) or (4) . 

10.1(6) No action, application or other proceed
ing lies or shall be instituted against the Corpora
tion, the Minister of Transportation or Her Maj
esty in right of the Province as a result of the 
enactment of this section or the regulations made 
in relation to it. 

10.1(7) No contractual or other claim, grounds, 
remedy or defence shall be available to or exer
cised by a party to a usage agreement, other than 
the Corporation, the Minister of Transportation 
or Her Majesty in right of the Province, as a result 
of the enactment of this section or the regulations 
made in relation to it. 
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10.1(4) Tout accord d'usage esl repute, des !'en
tree en vigueur du present article, 

a) contenir une clause obligeant les parties a 
!'accord a payer tout droit etabli par reglement 
relativement a tout droit concernant une route 
et offen aux parties en venu de )'accord, et 

b) et re confirme a tout autre egard. 

10.1(5) Un terrain est repute ne pas avoir subi un 
prejudice uniquement en raison du fait qu'une 
route, a laquelle le paragraphe (3) ou (4) s'appli
que, soit situee sur, sous ou par-dessus le terrain 
et nulle indemnite ne peut etre versee a une per
sonne qui recoit le benefice ou qui est partie con
tractante d 'un contrat, d'un accord ou d 'un ac
cord d'usage relativement a un terrain ou a une 
route ou qui a tout autre interet dans un terrain 
ou dans une route pour !'unique raison que 

a) le terrain, ou toute partie du terrain, cons
titue un terrain ou une telle route est situee ou 
y est adjacent, ou 

b) immediatement avant \'entree en vigueur 
du present paragraphe, la personne etait pro
prietaire du terrain, ou recevait le benefice ou 
etait partie a un contrat, a un accord ou a un 
accord d'usage relativement a une route et est 
touchee de toute autre facon par !'application 
du paragraphe (3) ou (4) . 

10.1(6) Nulle action, requete ou procedure 
n'existe ni ne peut etre engagee contre la Societe, 
le ministre des Transports ou Sa Majeste du chef 
de la province en raison de !'adoption du present 
article ou des reglements y afferents. 

10.1(7) Nulle reclamation, motif, recours ou de
fense contractuel ou autre n'existe ni ne peut etre 
exerce par une partie a un accord d'usage, autre 
que la Societe, le ministre des Transports ou sa 
Majeste du chef de la province, en raison de 
!'adoption du present article ou des reglements y 
afferents. 
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10.1(8) No court or person shall construe, claim 
or deem a usage agreement to be terminated, re
scinded, repudiated, frustrated or amended as a 
result of the enactment of this section or the reg
ulations made in relation to it, other than as 
deemed amended to contain a term under subsec
tion (4). 

10.1(9) The Corporation may, in accordance 
with the regulations and in its discretion, issue 
highway usage pennits, permitting the holder and 
persons acting under the authority of the permit 

(a) to erect or place a building, structure, 
wire, cable, line, pole, track, pipe, main, con
duit, device, equipment or other object or thing 
on, over, under, across or along, a highway, to 
repair or maintain such an object or thing or to 
excavate, mine or quarry under, across, through 
or alongside a highway, 

(b) to use, repair and maintain any portion of 
a highway for recreational purposes, or 

(c) to use a highway for any other purpose es
tablished in the regulations. 

10.1(10) The Corporation may, in its discretion 

(a) amend, transfer, suspend, cancel, renew 
and reinstate highway usage permits in accor
dance with the regulations, and 

(b) at any time and in accordance with any 
applicable regulations that may have been 
made, impose any terms and conditions in rela
tion to the issuance, amendment, transfer, sus
pension, cancellation, renewal or reinstatement 
of, highway usage permits that the Corporation 
considers appropriate. 

4 

10.1(8) Nul tribunal ou personne ne peut inter
preter, trouver ou reputer un accord d'usage 
comme etant resolu, resilie, repudie, frustre ou 
modifie en raison de !'adoption du present article 
ou des reglements y afferents, sauf dans la mesure 
ou il est repute contenir une clause conformement 
au paragraphe ( 4). 

10.1(9) La Societ<: peut, conformement aux re
glements et de fa~on discretionnaire, dehvrer des 
permis d'usage routier, permettant au titulaire et 
aux personnes agissant en vertu du permis 

a) d'eriger ou de placer un edifice, une instal
lation, des ftls, des cables, une ligne, des po
teaux, une voie, une pipe, une canalisation, un 
conduit, un dispositif, un equipement ou tout 
autre objet ou toute autre chose sur, par-dessus, 
sous, a travers ou le long d'une route ou de re
parer ou de faire l'entretien d'un tel objet ou 
d 'une telle chose ou de creuser, extraire ou ex
ploiter sous, a travers ou le long d'une route, 

b) d'utiliser de reparer ou de faire l'entretien 
de toute partie d'une route a des fins recreati
ves, ou 

c) d'utiliser une route a toute autre fin etablie 
aux n!glements. 

10.1 (!0) La Societe peut, de fa9on discretion
naire 

a) modifier, transferer, suspendre, revoquer, 
renouveler ou retablir des permis d'usage rou
tier conformement aux reglements, et 

b) imposer a tout moment et conformement 
aux reglements s'il y a lieu, toute modalite ou 
condition concemant la delivrance, la modifi
cation, le transfert, la suspension, la n!voca
tion, le renouvellement ou le retablissement des 
permis d'usage routier qu'elle juge appropriee. 
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10. 1 ( 11) No corn pensati on shall be paid to any 
person by the Corporation in relation to 

(a) the refusal to issue, amend, transfer, renew 
or reinstate a highway usage permit or an 
exemption, or 

(b) the suspension or cancellation of any 
highway usage permit or exemption. 

10.1(12) No person required under the regula· 
tions to hold or be acting under the authority of 
a highway usage permit in order to use a highway 
or the land on, under or over a highway shall use 
the highway or land unless doing so under and in 
accordance with the required highway usage per
mit. 

10.1(13) No person shall use a highway or the 
land on, under or over a highway in contravention 
of this Act, the regulations, or the terms and con
ditions imposed in, by or in relation to any con
tract, agreement, usage agreement, highway usage 
permit or exemption. 

10.1(14) The Corporation may refuse use of any 
highway or the land on, under or over a highway 
to any person who is in contravention of subsec
tion (J 2) or (13). 

10.1(15) If a person has erected or placed or is 
erecting or placing any object or thing on, over, 
under, across or along a h.ighway, has repaired or 
maintained or is repairing or maintaining such an 
object or thing, has excavated, mined or quarried 
or is excavating, mining or quarrying under, 
across, through or along a highway or has used or 
is otherwise using a highway, in contravention of 
subsection (12) or (13), the Corporation may by 
order direct that any such object or thing be dis- -
assembled, demolished, modified, relocated or re· 
moved and that the highway and the land on, over 
or under which the highway is situated be restored 
to its original condition or to such other condition 
as the Corporation directs. 
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lO.l(ll) Nul\e indemnite ne peut etre payee a 
une personne par la Societe relativement 

a) au refus de la delivrance, de la modifica
tion, du transfert, du renouvellement ou du re
tablissement d'un permis d'usage routier ou 
d'une exemption, ou 

b) a la suspension ou a la revocation de tout 
permis d'usage routier ou de toute exemption. 

10.1(12) Nulle personne tenue, en vertu des re
glements, de detenir ou d'agir en venu d'un per
mis d'usage routier afin d'utiliser une route ou le 
terrain sur, sous ou par-dessus lequel la route est 
situee ne doit utiliser cette route ou ce terrain a 
moins de le faire en vertu et conformement au per
mis d'usage routier ex.ige . 

10.1( 13) Nu lie person ne ne do it utiliser une 
route ou le terrain sur, sous ou par-dessus lequel 
la route est situee en contravention de la presente 
loi, des reglements ou des modalites et conditions 
imposees par ou dans un contrat, un accord, un 
accord d'usage, un permis d'usage routier ou une 
exemption ou y afferents. 

10.1(14) La Societe peut refuser !'utilisation 
d' une route ou du terrain sur, sous ou par-dessus 
lequella route est situee a toute personne qui con
trevient aux paragraphes (12) ou (13). 

10.1(1 5) Si une personne erige ou place un objet 
ou une chose sur, par-dessus, sous, a travers ou le 
long d'une route, repare ou fait l'entretien d'un tel 
objet ou d'une telle chose, creuse, extrait ou ex
ploite sous, a travers ou le long d 'une route ou uti
lise de toute autre fa~on une route en contraven
tion des paragraphes {12) ou (13), la Societe peut 
rendre une ordonnance obligeant la personne a de
monter, demolir, modifier, deplacer ou enlever 
I' ob jet ou la chose et a n!tablir la route ou les ter
rains sur lesquels elle se trouve dans les conditions 
pre-ex.istantes ou dans toute autre mesure que la 
Societe exige. 
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10.1(16) Subsections 39(4) to (8) of the Highway 
Act apply with the necessary modifications to an 
order made under subsection (15) and the Corpo
ration shall have the power, authority and duties 
of the Minister of Transportation under those pro
visions in relation to the order. 

10.1 (17) If a person served with an order under 
subsection (15) fails to comply fully with the or
der, the Corporation may apply by way of notice 
of application to a judge of The Court of Queen's 
Bench of New Brunswick for one or more of the 
following orders: 

(a) an order prohibiting the erecting, placing, 
repairing, maintaining, excavating, mining, 
quarrying or other use; 

(b) an order directing the disassembly, demo
lition, modification, relocation or removal of 
the object or thing by and at the e.xpense of the 
person to whom the order relates; 

(c) an order directing that the highway and 
the land on, over or under which the highway 
is situated be restored to its original condition 
or to such other condition as the judge directs, 
by and at the expense of the person to whom 
the order relates; and 

(d) such other order as is considered neces
sary in order to enforce the provisions of this 
section. 

10.1(18) Where an offence under subsection (12) 
or (13) continues for more than one day, 

(a) the minimum fine that may be imposed is 
the minimum fine set by the Provincial Of
fences Procedure Act multiplied by the number 
of days during which the offence continues, 
and 
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10.1(16) Les paragraphes 39(4) a (8) de la Loi sur 
la voirie s'appliquent avec les modifications neces
sa.ires a une ordonnance rendue en vertu de !'arti
cle (15) et la Societe detient les pouvoirs, l'auto rite 
et les fonctions du ministre des Transports en 
vertu de ces dispositions relativement a !'ordon
nance. 

10.1(17) Si la personne qui a re<;u la signification 
d'une ordonnance rendue en vertu du paragraphe 
(15) omet de se conformer integralement a !' or
donnance, la Societe peut demander par avis de 
requete a un juge de la Cour du Banc de la Reine 
du Nouveau-Brunswick une ou plusieurs des or
donnances suivantes: 

a) une ordonnance interdisant l'erection, le 
placement, la reparation , le maintien, le creuse
ment, !'extraction, !'exploitation ou tout autre 
usage; 

b) une ordonnance obligeant le demontage_ la 
demolition, la modification, le deplacement ou 
l'enlevement de l'objet ou de la chose par et 
aux depens de la personne a qui !'ordonnance 
est destinee; 

c) une ordonnance exigeant que la route et les 
terrains sur, par-dessus ou sous lesquels elle est 
situee soient retablis dans les conditions pre
existantes ou dans toute autre mesure que le 
juge ex.ige, par et aux depens de la personne a 
laquelle !'ordonnance est destinee; et 

d) toute autre ordonnance qui est jugee u tile 
afin de donner effet aux dispositions du pre
sent article. 

10.1(18) Lorsqu'une infraction en vertu des pa
ragraphes (12) ou (13) continue sur plus d' un jour 

a) !'amende minimale qui peut etre irnposee 
est !'amende minimale etablie a la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales, multipliee par le nombre de jours que 
dure !'infraction, et 
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(b) the maximum fine that may be imposed is 
the maximum fine set by the Provincial Of
fences Procedure Act multiplied by the number 
of days during which the offence continues. 

10.1(19) Her Majesty in right of Canada and 
Her Majesty in right of the Province are bound by 
the provisions of this section and regulations 
made in relation to it. 

4 Section 11 of the Act is amended by striking 
out the portion preceding paragraph (a) and sub
stituting the following: 

11 If a highway referred to in sections 23 to 29, 
subparagraphs 38(1)(a)(i) and (ii), paragraph 
38(1)(b), subsections 38(2) to (6) and 39(1) to (9), 
paragraph 39(10)(a), subsections 39(11) and (13) to 
(18), sections 40, 45 and 64 and subsections 65(7) 
and (8) of the Highway Act is a highway under the 
administration and control of the Corporation 

5 Section 37 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

37(1) Subject to subsection (2), a person who vio
lates or fails to comply with a provision of the reg
ulations commits an offence. 

37(2) A person who violates or fails to comply 
with a provision of the regulations in respect of 
which a category has been prescribed by regula
tion commits an offence of the category pre
scribed by regula tion. 

37(3) A person who violates or fails to comply 
with a provision of this Act that is listed in Col
umn I of Schedule A commits an offence. 

37(4) For the purposes of Part Il of the Provin
cial Offences Procedure A ct, each offence listed in 
Column I of Schedule A is punishable as an of
fence of the category listed beside it in Column IJ 
of Schedule A . 
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b) )'amende maximale qui peut etre imposee 
est !'amende maximale etablie a la Loi sur la 
procedure applicable aux infractions provin
ciales, multipliee par le nombre de jours que 
dure 1' infraction . 

10.10 9) Les dispositions du present article et 
des reglements y afferents lient Sa Majeste do chef 
du Canada et Sa Majeste du chef de la province. 

4 L'article 11 de la Loi est modifie par la sup
pression du passage qui precede l'alinea a) et son 
remplilcement par ce qui suit: 

11 Si une route visee aux articles 23 a 29, aux 
sous-alineas 38(l)a)(i) et (ii), a \'alinea 38(1)b), 
aux paragraphes 38(2) a (6) et 39(1) a (9), a l'ali
nea 39(10)a) 1 aux paragraphes 39( 11) et (J 3) a (18), 
aux articles 40, 45 et 64 et aux paragraphes 65(7) 
et (8) de la Loi sur la voirie est une route sous )'ad
ministration et le controle de la Societe, 

S L'article 37 de li1 Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

37(1) Sous reserve du pa ragraphe (2), quiconque 
contrevient ou omet de se conformer a une dispo
sition des reglements commet une infraction. 

37(2) Quiconque contrevient ou omet de se con
former a une disposition des reglements relative
men! a laquelle une classe d'infraction a ete pres
crite par n~glement, commet une infraction de la 
classe prescrite par n!glemenl . 

37(3) Quiconque contrevient ou omet de se con
former a une disposition de la presente loi enume
ree a la Colonne I de l'Annexe A, commet une in
fraction . 

37(4) Aux fins de la Partie II de la Loi sur la pro
cedure applicable aux infractions provincia/es, 
chaque infraction enumeree a la Colonne I de 
!'Annexe A est punissable en tant qu'infraction de 
la classe correspondante enumeree a la Colonne II 
de \'Annexe A. 
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6 Section 38 of the Act is amended 

(a) by renumbering the section as subsection 
(1); 

(b) in subsection (1) 

(i) by adding after paragraph (c) the fol
lowing: 

(c.l) respecting the exemption of highways, 
specifically or by class, from the application of 
section 10.1; 

(if) by repealing paragraph (d) and substi
tuting the following: 

(d) respecting the application for and the issu
ance, amendment, transfer, suspension, cancel
lation, renewal and reinstatement of permits 
under this Act and the regulations; 

(iii) by adding after paragraph (d) the fol
lowing: 

(d.l) respecting the application for and the is
suance, amendment, transfer, suspension, can
cellation, renewal and reinstatement of exemp
tions of persons, specifically or by class, from 
the requirement 

(i) to obtain a permit under this Act or the 
regulations, or 

(ii) to pay a fee or charge referred to in 
paragraph (i); 

(d.2) establishing or delegating to the Corpo
ration the authority to establish terms and con
ditions, or grounds, upon which highway usage 
permits, or exemptions referred to in paragraph 
(c. I) or (d.l), may be refused, issued, amended, 
transferred, held, suspended, cancelled, ·re
newed or reinstated; 

(d.3) respecting insurance coverage or the 
posting of security as a condition of obtaining, 
continuing to hold or having amended, re-

8 

6 L'article 38 de la Loi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article en rant 
que paragraphe (1); 

b) au paragraphe (1) 

(i) par l'adjonction apres l'alinea c) de ce 
qui suit: 

c.J) concernant !'exemption de routes, speci
fiquement ou par classe, aux fins du paragra
phe 10.1; 

(ii) par /'abrogation de l 'a linea d) et son 
remplacement par ce qui suit: 

d) concernant la delivrance, la modification, 
le transfert, la suspension, la revocation, le re
nouvellement et le retablissement de permis en 
vertu de la presente loi et des reglements; 

(iii) par l'adjonction apres l'alinea d) de ce 
qui suit: 

d. 1) concernant la delivrance, la modifica
tion, le transfert, la suspension, la revocation, 
le renouvellement ou le retablissement d'exemp
tions de personnes, specifiquement ou par 
classe, de }'exigence 

(i) d'obtenir un pennis en vertu de la pn!
sente loi, ou 

(ii) de payer un droit vise a l'alinea i); 

d.2) etablissant, ou delegant a la Societe le 
pouvoir d'imposer, les modalites et conditions 
ou les motifs selon lesquels les pennis d'usage 
routier ou les exemptions visees a l'alinea c. I) 
ou d.l) peuveot etre refuses, delivres, modifies, 
transferes, detenus, suspendus, revoques, re
nouveles ou retablis; 

d.3) concernant !'obtention d'une couverture 
d'assurance ou le depot d'une caution comme 
condition de l'obtention, du maintien, de la 
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newed, transferred or reinstated a permit issued 
under this Act or the regulations; 

(d.4) respecting the expiry dates of permits is
sued under this Act or the regulations, or ex
emptions referred to in paragraph (c.l) or (d.l); 

(iv) by repealing paragraph (i) and substi
tuting the following: 

{i) respecting fees and charges and the calcu
lation of fees and charges payable under this 
Act and the regulations, including fees payable 
under usage agreements as provided for in sub
section 10.1(4), but not including fees and 
charges that are established by any other con
tracts or agreements made by the Corporation 
under the authority of this Act; 

(c) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

38(2) Regulations made under paragraphs 
(l)(c.l), (d) to (d .4) and (i) in relation to section 
JO . l may be retroactive in their operation to April 
l, 1996, or any date after April J, 1996. 

7 The Act is amended by adding at the end of 
the Act the attached Schedule A. 

8 This Act shall be deemed to have come into 
force on April 1, 1996. 

Column I 

Section 

9(3) . 
10 . 1(12). 
10. 1(13). 
37(1) . .. 

SCHEDULE A 

Column 11 

Category of Offence 

. . . c 

. . H 

. . H 

. . . c 
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modification, du renouvellement, du transfert 
ou du retablissement d'un pennis delivre en 
vertu de la presente loi ou des reglements; 

d.4) concernant les dates d 'expiration des per
mis delivres en vertu de la presente loi ou des 
reglements ou celles des exemptions visees a 
l'alinea c. l) ou d.!); 

(iv) par ['abrogation de l'alinea i) et son 
remplacement par ce qui suit: 

i) concernant les droits et frais et le calcul des 
droits et frais ex.igibles en vertu de la presente 
loi et des reglements, y compris les droits exigi
bles en vertu des accords d 'usage vises au para
graphe 10. 1(4), mais a !'exclusion des droits et 
frais etablis en vertu de tous aurres contrats ou 
accords effectues par la Societe en vertu de la 
presente Ioi; 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

38(2) Les reglements etablis en vertu des allneas 
(l)c.l). d) a d.4) et i) relativement a !'article 10.1 
peuvent avoir une application retroactive jusqu'au 
ler avril 1996 ou jusqu'a toute date qui suit le ler 
avril 1996. 

7 La Loi est modifiee par I 'adjonction a la fin de 
la Loi de I !4 nnexe A ci-jointe. 

8 La presente loi est reputee etre entree en vi
gueur le lu avril 1996. 

ANNEXE A 

Colonne I 

Article 

9(3) 
10.1(12) .. 
10. J (J 3) .. 
37(1) ... . .. . 

Colonne H 

Classe d'infraction 

.. . .. . . .. c 
. ... H 

. .. H 
. ... c 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The dcfinilion "highway usage perm.itw is added as a con
sequential amendment to the amendment~ made in section 3 
of this amending Act. 

Section 2 

The exJsting provision is as follows : 

6(2) The Corporation may, for the purposes of this Act, ... 

(b) with the approval of the Lieutenant-Governor in 
Council. raise rev~:nues through tolls, access fees, franchise 
fees, right-of-way charges and the lease or sale of commer
cial rights in respect of highways and through such other 
meam as may be approved by the Lieutenant-Governor in 
Council, 

Section 3 

The amendments provide for situations of connict between 
the new provisions and other laws and tnstruments, provide for 
the right of the Corporation to determine, and establish fees 
for, the use of highways under the Corporation's management 
and control and the land on, under or over them, deem certain 
existing agreements to contain a term requiring payment of a 
fee, relate to the non-payment of compensation in relauon to 
hJgllways, provide for prohibitions in relation to ma!lers aris· 
ing from the enactment of the new provisions, authonze the 
Corporation to issue hig.hway usage permits, proVJde for cer
tain matters in relation to highway usage permits. relat~ to the 
non-payment of compensation in relation to highway usage 
permits and exemptions, provide for prohibitions respecting, 
and refusal of, the use of highways. provide for orders 1n cir
cumstances where a contravention of 1 he new provisions has 
occurred or occurs, provide for fines for offences continuing 
for more than one day and establish that Her Majesty in right 
of Canada and Her Majesty in right of the Province are bound 
by the new provisions. 

Seclion 4 

The amendments are, in part. consequential on amend
ments made to the Highway Act in other legislation, rtpcahng 
sections 4!, 42 and 44 of th~t Act. A reference to a prov1s1on 
of the Highway Act that provides for ceniflcation of a h1ghway 
as a highway is added as a conseQuential amendment to the 
amendmenls made in section 3 of this amending Act. The ex
isting prov1sion IS as follows: 

ll ff a highway refer red to in sccuons 23 to 28, subpara
graphs 38(l)(a)(i) and (ii), paragraph 38(l)(b), subsections 
38(2) to (6) and 39(1) to (9), paragraph 39( lO)(a), subsections 
39( ll) and ( 13) to ( 18). sect ions 40 to 42, 44, 45 and 64 and 

1 1 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

La definition «permis d'usagc roucier» est ajoutee en tanc 
QUe modification correlative aux modifications faites a l'an.icle 
3 de la preseme loi modificative. 

Article 2 

La disposiuon actuclle est corn me suit: 

6(2) La Societe peut, aux fins de la presence loi .... 

b) avec !'approbation du gouverneur en conseil, se procu
rer des receues au moyen des peages, des droits d'acces. des 
droi!S de concession, des frais d'emprisc et du bail ou de la 
vente des droits commerciaux relatifs aux routes et par 
d'autres moyens que le lieutcnant-gouverncur en conseil 
pcut approuver, 

Article 3 

Lcs modifications prevoient le reglement de conflits d'in
terpretation entre Jes nou velles dispositions et celles d' aut res 
lois ou instruments, affirment le droit de la Societe de deter· 
miner et d'etablir des droits pour l'milisauon des routes sous 
son administra1 ion et son controle ainsi que des terrains sur, 
sous e1 par-dessus lesQuels ces routes sont situees. disposent 
que cercams accords exi;tants sont reputes contenir une clause 
exigeant le paiement d'un droit, concernent !'absence d'indern
nisation relativement aux routes, incerdisent ccrtains recours 
plausibles en raison des nouvel!es dispositions, autori sent la 
Societe a dcWvrcr de-s pcrmis d'usage routier, 3JOUtent certaincs 
disposi1ions concernant ces permis, concernent la non-indem
nisation relati vement aux perm is d 'usage routier et aux exemp
tions, le refus de !'utilisation des routes et les interdictions a 
cet egard, prevoient des ordorlllances en cas de contravention 
des nouvellcs dispositions, prh·oient des amend~ pour des in
fraaions qui continuent sur plus d'un jour, et disposent que 
Sa Majeste du chef du Canada et Sa Majeste du chef de la pro
vince sont liees par lcs nouvelles dispositions. 

Article 4 

Lcs modifications son1, en pame, eonsocutive> aux modifi
cations faites par une autre loi modificative a la JA1 sur la VDI

ne, abrogeanr les anicles 41, 42 cl 44 de cette Loi . Un renvoi 
a une disposition de la Loi sur la voine pon.ant sur la certifi
cation d'unc route en tant que route est ajoutee comme modi
fication correlative aux modifications faitcs a !'article 3 de la 
prcsente loi modificative. La disposition actuelle est comrne 
suit: 

11 Si une route visee aux articles 23 a 28, aux sous-alineas 
38(1)a)(i) et (ii). a l'alinea 38(l)b). aux paragraphes 38(2) a {6) 
et 39(1)A (9), a l'alinea 39(JO)a), aux parngraphes 39(11) et (13) 
a (18), aux article-s 40 a 42. 44, 45 et 64 et aux paragraphes 
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subsections 65(7) and (8) of the Highway Act is a highway un
der the administration and comrol of the Corporation 

(a) the Corporation shall have lhe power. authority and 
duties of the Minister of Transpon.ation under those provi
sions in relation to that highway, including the power to 
make an order, 

(b) any fees or deposits payable under those provisions 
shall be paid to the Corporation, 

(c) a violation of any of those provisions in relation to 
that highway shall be a violation as provided for in that 
Act, and 

(d) those provisions apply with any other necessary mod· 
ifications. 

Section 5 

Offence provisions are amended as consequential amend
ments to the amendments made in section 3 of tills amending 
Act . 

Sedion 6 

Regulation-making authority is added as a consequential 
amendment to the amendments made in section 3 of this 
amending Act. 

Section ? 

Categories of offences created in provisions added in sec
tion 3 of this amending Act arc created for the purposes of the 
ProwncJOI Offences Procedure Act and are combined with ex
isting categories in a schedule. 

Section 8 

Commencement provision. 

12 

65(7) et (8) de )a Loi sur la voiFie est unc route sous !'adminis
tration et le controle de la Societe, 

a) celle-d doit avoir le pouvoir, I 'autorite et les fonctions 
du rninistre des Transports prevus dans ces dispositions au 
sujet de cette route, y compris le pouvoir de prendre un ar
rete, 

b) tous droits ou depots payables en venu de ces disposi
tions doivent etre payes a la Societe, 

c) une contravention A J'une de ces dispositions relatives 
a cette route est une contravention prevue dans cette loi, et 

d) ces dispositions s'appliquent avec toU!es autrcs adapta
tions nl:cessai=. 

Article 5 

Des dispositions relii:es aux infractions sont ajoutees en 
tant que modifications correlatives aux modifications faites a 
I' article 3 de la prcsente loi modificative. 

Article 6 

Des dispositions habilitantes du pouvoir de n!glementation 
sont ajoutees en !ant que modifications corrl:luives aux modi
fications faites .i l'anicle 3 de la presente loi modificative. 

Article ? 

Des cll!SSCS d 'infraction sont etablies pour les infractions 
creees aux dispositions ajoutl:es par l'anicle 3 de la presente 
loi modificative, aux fins de la Loi sur la procedure opp/icoble 
oux irifroctions pravincioles et som combinces avec les autres 
classes d'infraction clans une annexe. 

Article 8 

Entree en vigueur. 




